UCIIOJIb30BaTh WX B OOJBIIMHCTBE CiiydaeB TpeOyer mumb jgoctynma k Wi-Fi;
CTalMOHAPHBIE KOMIIBIOTEPHI 4aCTO HE TPEOYIOTCSI.

[Ipu Bcex COBpPEMEHHBIX BO3MOKHOCTSX M HOBEHIIIMX TEXHOJIOTHSIX U3y4YEHUS
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HE YMAJSIETCS pOJib MpEnojaBaTessi, OT KOTOPOTO 3aBUCHUT
cueHapuii >QGEeKTUBHOTO 3aHATHUS, U KOTOPBIA MOXKET WHAMBUAYAJIHLHO MOMOYb
KaKJOMY CTYJIEHTY HAalTH CBOM MyTh K YCIHEHIHOMY OBJIQJICHUIO WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM.
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OBYYEHUE MUHOCTPAHHBIM S13bIKAM B BY3E C OIIOPOI1 HA
KOMIIOHEHTBI MEXKKYJbTYPHOM KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIUA

O.[. BEJIEHKAZ, F0.B.JIATOHIEHKO

denepanbHOE TOCyIApCTBEHHOE OI0HKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE BBICIIIETO
oOpa3zoBanus «TBepcKoii rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTETY, I'. TBEpb.

AHHOTAanUsA. B [aHHOM cTaTbe paccMOTpEHa MEXKYJIbTypHas KOMMYHUKATHBHAs
KOMIIETEHIHsI, KOTOpasi B KOHTEKCTE€ COBPEMEHHOMN JTMHIBUCTHUKH, SIBJIsIETCS 6a30BOM JUIs CTY/AEHTA
By3a. ABTOpamMH  BBIIEJISIOTCS OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAaTHBHOMN
KOMIIETEHIIMM U MOJPOOHO paccMaTpUBaeTcs OJMH U3 Hambosee aKTyallbHbIX — (OpMHUpPOBaHUE
3HAHUN O MEHTAJIUTETE HOCUTEIIA KYIbTYpPbl CTPAHbI U3y4aeMOT0 SA3bIKa.

KiroueBble cj10Ba: MEXKYJIbTypHAas KOMMYHHUKAaTHUBHAs KOMIIETCHIMS, MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHUKaIUsA, OUAJIOr KYJIbTYp, HALMOHAJIBHBI MEHTAJIUTET, CTEPEOTUIIM3ALUA, METOAUKA
MIPENOIABAHUSA HEMELIKOTO SI3bIKa

THE INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
BY FOREIGN LANGUAGE TEACHING

O.D.BELETSKAYA, YU.V.LATOSHCHENKO

Summary. The article deals with the intercultural communicative competence which is the
base for the students in the context of modern linguistics. The authors point out the main
components of the intercultural communicative competence, and details the one of the most
pressing - the generation of knowledge about the foreign national mentality by studing the
language.

Keywords: Intercultural communicative competence, Intercultural Communication, the
dialogue of cultures, national mentality, stereotypification, methods of German language
acquisition.
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[TpoGiema B3aMMOCBSA3M fA3BIKA WU KYJIbTYpHI YK€ Oojiee BeKa 3aHUMAeT yMBbI
BEYIINX YYECHBIX. 3a 3TO BpeMs apCEHA COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKH IONOJHUJICS
TaKUMH TEPMHMHAMM KaK «3BIKOBAas KapTUHA  MHUPA», <GI3BIKOBOE CO3HAHUE,
«SI3bIKOBasi MEHTAJIBHOCTBY, «SI3bIKOBasg JU4HOCTB». M.I'. T'epmep npupaBHHBai
MBIIIUICHUE K TIpolieccy roBopenus [2, ¢.48], a B. 'ym0oybAT moJiaraj, 4To XapakTep
HaIlMM CKa3bIBAETCS HA OCOOCHHOCTSX SI3bIKA, a SI3bIK, B CBOIO OYEpE/b, BIMIET Ha
JTyXOBHOE pa3BUTHE Hapona [3, c. 349].

CoBpeMEeHHbIE MpPEACTAaBICHUS O B3aUMOBIMSIHUM SI3bIKA W KYJbTYpPBI
CIOCOOCTBYIOT KOPEHHBIM M3MEHEHHSIM B METOAMKE MpernoaaBaHus s3bIkoB. HoBas
dbopMyIa oBIageHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — «KYJIBTYpa Yepe3 SI3bIK U SI3bIK Yepe3
KynbTypy». OCHOBHOHM 3amayeil COBpeMEHHOTO 0Opa30oBaHUS B SI3bIKOBOM BY3€
aBiseTcss  (OPMUPOBAHHE JIMYHOCTH CTYJEHTa, TOTOBOM K OOLIEHUIO C
MPEACTABUTEISIMU UHBIX JIMHTBOCOI[UYMOB.

B curyanum HenmpepblBHOIO Auanora KyJbTyp HauOojee akTyalbHOM IS
CTYJICHTa-JIMHIBUCTa CTAHOBUTCS MEKKYJbTYpHAasl KOMMYHUKATHUBHAS KOMIIETCHIUS
- 3HaHMS U YMEHUS, IOMOTarole Hanbosee MOJIHO MO3HAaTh OCOOEHHOCTH KAPTHHbI
MHpa HOCHUTEJIEW HWHOW KyJIbTYphl, a TakXke, B IPOLECCE MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHMKAIMH, 00bEKTUBHO MPEJCTABUTH CBOIO.

Onwupasce Ha koHuenuuoo ['.B. ExnzapoBoii, MOKHO BBIIEIUTH PsiJi OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTOB MEXKKYJBTYPHOH KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHLUH, KAXKIBIM U3
KOTOPBIX MPECTaBIsAET COOON COBOKYIMHOCTh ONPEIEIEHHBIX 3HAHUI 1 yMeHul [4, c.
260]: 1) 3HaHMe W TOHMMaHHE COOCTBEHHOW KYJIBTYpbl, OOYCIOBIMBAIOIINE
BOCIIPUSITUE MHUPA U TOBEJECHUE JIMYHOCTH; 2) OCMBICIICHUE KapTUHBI MUpa HHOU
COLIMOKYJIBTYPBI; 3) YMEHUE BUAETh CXOJICTBO M Pa3jiuuhe MEXAY KyJIbTypamu U
MCIIOJIb30BaTh ATO 3HaHUE B OOILIEHWU; 4) MO3UTHBHOE OTHOIICHHE K M3y4aeMOMY
A3BIKY U €r0 HOCUTENSIM, a TaKKe K MPEICTaBUTENISIM JIPYTUX SI3bIKOB U KYJIbTYp; 5)
ITOHUMAHUE OCHOBHBIX CMBICIIOBBIX OPUEHTHPOB APYTOro JUHIBOCOLUYMA.

Haubonee akTyanbHbIM KOMIIOHEHTOM MEKKYJIbTYPHOW KOMIETEHIIMH CETOTHS
ABIISIETCSL CIIOCOOHOCTh MPEOJI0JIETh TPAHUIIBI COOCTBEHHOM KYJIBTYpPbl U MPUCYLIUX
eil crepeoTunoB. ITa COCOOHOCTh (POPMHUPYETCS B PE3yJIbTaTe MOCIEI0BATENILHOTO
U3YYEHUS MEHTAJIMTETAa MPEACTABUTENEH H3y4yaeMOM KyJIbTYPhl, BBIPDAKEHHOIO B
CUCTEME SA3BIKA.

I[Io omnpenenenuro E.B. ToncroBoit: «MeHTamuTeT  Kak COBOKYIIHOCTH
COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKUX YCTAHOBOK, ABTOMATHU3MOB M MPUBBIYEK CO3HAHUS,
dbopMupyrOIKX CIIOCOOBI BUICHUSI MUpa U MPECTABICHUS JIIOAEH, PUHATICKAIINX
K TOM WJIM WMHOM COLMAIbHO-KYJIBTYPHOW OOUIHOCTH, COEIMHSAET aHAIUTHYECKOE
MBIIUJICHHE, pa3BUThie (OPMBI CO3HAHMUS C TOJTYOCO3HAHHBIMU KYJIbTYPHBIMU
mudpamum» [8, c. 284].

CrepeoTunusanus Npe/ICTaBICHUNA O APYTUX KYJIbTypaX, UHTETPUPOBAHHAS B
HAallMOHAJIbHBIA  MEHTAJUTET, WIPacT HEOJHO3HAYHYIO poOJb B  Ipolecce
KOoMMyHHKaIM. C OZHOW CTOPOHBI, CTEPEOTUIU3ALMS YIPOIAET KiIacCU(PUKAIIIO
«uykux» B KapTuHe mupa. C apyroil, OOJBIIMHCTBO CTEPEOTUIIOB MPEACTABISET
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co00il MCKakeHHYI0 MHGPOpMaIi0 00 0COOEHHOCTAX MHOU KYJIbTYPBI, YTO MOXKET
NPUBECTH K HEMOHUMAHUIO U KOH(JIMKTaM.

OTHUYECKHE CTEPEOTHIIBI OTPaXaroT O0O0O0OIIEHHBIE TMPEACTABICHUS O
XapakTepHBIX uepTax Hapoga. K 0a30BbIM KareropusiM, HaumOoJjiee YacTo
MOJIBEPTAIOIINMCSL  CTEPEOTUIIU3AIMN, MOXHO OTHECTH  MPEACTaBICHHUS O
POCTPAHCTBE, BPEMEHH, YaCTHOM, OOIIIECTBEHHOM, KU3HH, CMEPTH, OOraTcTBE U TIp.
Kakum xe o0pazom, GopMUpyst MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO KOMITETEHITUIO
y CTYACHTOB, MOXHO W30aBUThCI OT KOMMYHHUKAIITMOHHO-HEI()PEKTUBHBIX
crepeotunoB? [lo HameMy MHEHHIO, TOJIBKO TIPU MTOMOIIY aKTyalu3allii B CO3HAHUH
oOydaromuxcsi  S3BIKOBBIX ~ CHOCOOOB  BBIp@KEHHMSI ~ 0a30BBIX  KaTEropuid
HAI[MOHAJFHOTO  MEHTAIUTETa W  (QOPMHUPOBAHUS  MOJOKHUTEIBHOTO  o0Opasza
IIPEACTABUTENIEN UHOU KYJIBTYPHI.

[TpounmtocTpupyem JaHHOE YTBEPKIACHHE MPUMEpPaMH U3 HEMEIIKOTO SI3bIKa, B
KOTOpPOM Bce€ 0a30BbIE€ XapaKTEPUCTHUKKA MEHTAIBHOCTH YETKO MU TOCIE0BATEIBHO
BBIPAXKEHBI B TPAMMATHKE U CEMAHTHUKE.

Jlnst  HEeMIIEB XapaKTepHO YETKOe pasrpaHU4eHHE 4acTHOTO u
OOIIIECTBEHHOTO, JINYHON aBTOHOMUU U MPUHAJJICKHOCTU K ONPEEICHHON TpyIIIIe.
Ha  ypoBHe  mparMaTtuku, 93TO  pasrpaHUYEHHE  MPEICTABICHO  PSIIAOM
KOMMYHUKATHUBHBIX TaOy: TEMbI JJUYHON KU3HU, apabOTKa, BOMPOCHI PEIIUTUU U .
[IpexpacHoil MIUTIOCTpaIMeil KOHIIENTa «TrpaHuiay OyAeT creuuduyeckas s
HEMEIIKOW TpaMMaTHIECKON CHCTEMBI TJIarojibHass paMOYHas KOHCTUTYIHS, BHYTPH
KOTOPOM 3a)KaThl APYTUE HWICHBI MPEIOKCHHS WM JEKCHYECKOe pa3BeieHne popm
oOparteHus: BexuuBoi (Sie) u apyxeckoit (du) popm obpamieHus.

Crnenyrommuii KOHIIENIT HEMEIIKOTO MEHTAJUTETA — «IOPSIOK» — BBIPAXKEH, 10
MHeHuto E.B. ToncroBoit u T.C. MenseneBoi, B COXpaHEHUHU KATETOPUM POAA,
3aKPETUICHHONW TO3WIIMA MHOTHX 4YacTe pedd B  BBICKA3bIBAHWH, YETKUX
CMBICJIOBBIX Pa3rpaHUYCHUH, TIepeIaBaeMbIX C TIOMOIIBIO MIPUCTABOK (Cp.: ausziehen,
anziehen, vorziehen, beziehen, umziehen, erziehen — «cHuMaTh, HaIEBaTh,
MepeoJIeBaTh, MPEANOYUTATh, BhE3KaTh, MEPee3kKaTh, BOCIHUTHIBATHY), B CEMAaHTUKE
CJIOB | BbIpaxkenuii co cioBoM Ordnung; alles in Ordnung — «Bce B mopsijike, Bce Tak,
KaK 1 J0JDKHO ObITh», Ordnung muss sein — «Ilopsimok mpeBsitiie Bceroy, Ordnung
ist das halbe Leben — «ITopsimok — ochoBa »ku3Hm» [8, ¢. 285; 6, ¢. 109-110].

Boicokuii TeMIT COBpPEMEHHOW XU3HHM TUKTYET HEOOXOIMMOCTh JI€TaJIbHO
IUIAHUPOBAaTh ~HAMHOTO  BHepen U (OpMHUPYET OMPEICICHHOE OTHOIIEHHE KO
BpeMeHH. [IpumedarenbHO, YTO HEMIIBI CrIpaBIstoTcs 0 BpeMenu: Wie spaet ist es? -
«Kak mo3nHo?». CyiecTByeT O0JbIIOe KOJMYECTBO YCTOMUMBBIX COYETAHUM,
YKa3bIBAIOIMX Ha 3HAUCHHWE MPaBUIIBHOTO PpAaCIpe/ieliCHUs] BPEMEHH [Isl HEMIIEB:
die Zeit drdngt — «Bpems He Tepnuty, die Zeit wird mir lang — «BpeMs TsHeTCS
(6eckoneuno) nponaroy, die Zeit arbeitet fiir uns - «Bpemsi paboTaeT Ha Hac», Wer
auf die Zeit wartet, dem fehlt die Zeit - «ma Gora mageiica, a cam He 1uIOMIA», WIr
haben keine Zeit zu verlieren — «Ham Henb3s TepsATh BpeMmeHM», die Zeit rauben —
«OTHUMATh BpeMs», Zeit mit ...verschwenden — «noHamNpacHy pacTpavyuBaTh BPEMs»,
nimm deine Zeit wahr! — «ucmosnb3yii CBOE BpeMs pa3yMHO» U JIp.



3aKOHOIIOCITYIITHOCTh HEMIIEB BhipakaeTcst moroBopkoit Befehl ist Befehl —
«IpuKa3 ecTb Ipukas». M. KaHt, B 4ucie npounx JTOCTOMHCTB HEMELKOI'O HapoJa,
OTMEYaJl CHOCOOHOCTH JIETYe APYIMX HAlMW HNOJUUHSATHCS IPABUTENBCTBY, IOJ
BJIACTBIO KOTOPOTO OH JXKMBET. Hemer, 1o ero cioBaMm, HE YMCTBYET OTHOCHUTEJIBHO
y’K€ YCTaHOBJIEHHOI'O MTOPAJKA, KAK U HE MbITAeTCs NMPUAYMaTh HOBbI. OCOOEHHOCTH
IPaMMaTUKA M TIOCTPOCHMS IPEMIOKEHHMS  COXPAaHUIUCh B HEMELKOM S3bIKE
Omarojaps »TUM KadecTBaM. [IJIsi HEMEIKOro MpEeAJIOKEHUs C €ro yCTONYMBBIM
MOPSKOM CIIOB XapaKTE€pHa HEMpEMEHHas JIBYCOCTaBHOCTh MpU  00sA3aTEIbHON
BepOaIbHOCTH CKa3yeMOI'o ¥ HOMUHAIBHOCTH HOJUIEKAILETO.

OKOHOMHOCTh Wi Sparsamkeit SpKo MPOSIBISAETCA B TOM YHCJIEC U B HATMYUH
CJIOB-KOMITO3UT. B HEMenKoM s3bIke OCOOEHHO CHUJIBHO Pa3BUTO CBOMCTBEHHOE BCEM
TFEPMAHCKUM SI3bIKaM CJIIOBOCJIOKEHUE.

WUrtak, Takue  4YepThl  JIMYHOCTH, KaK  HOKOHOMHOCTb,  MOPSJAOK,
3aKOHOIIOCIYIIHOCTh, AUCIHUIUIMHUPOBAHHOCTD, XapaKTEPU3YIOLIUE MEHTAIBHOCTD
HEMLIEB, SIPKO OTPAXKEHBbI B CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX THOLIEHUSAX HEMELKOIO S3bIKa
(PKOHOMHBI CHUHTAaKCHUC U JIp.). MI3yueHue rpaMMaTuk, JIEKCUKH Wi (Hpa3eooruu
HEMELIKOTO SA3bIKa B KOHTEKCTE KYJbTYpPbl U UCTOPUH HEMELKOI'O HAapOJa, TAKXKE KaK
U TPUBJICYCHHE aAKTYyaJIbHOTO S3bIKOBOTO MaTepHajia CHOCOOHBI CPOPMHUPOBATH
OOBEKTUBHOE MPEJICTABICHUE O MEHTAJIbHOCTH UHOM JIMHIBOCOLIMAIBHOMN OOIIIHOCTH,
CBOOOJIHOE OT IPEAPACCYAKOB U CTEPEOTHUIIOB.

W3yyeHne WHOCTPAHHOTO S3blKa — 3TO OECHpEpbIBHOE HAXOXACHUE Ha
MEPEKPECTKE «CBOEH» U «UHOI» HAIIMOHATBHBIX KYJIBTYp, 3TO MMOCTOSTHHAS NMPAKTHKA
BepOaNbHOW M HEBEpOAIbHOM MEXKYJIbTYpHOM KOMMyHUKanuu. [losTomy mnpu
(hOpMHUPOBAHUH MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETEHIIMM HEOOXOJIMMO HE
TOJIbKO 00E€CHeUNUTh CTYAEHTa HEOOXOAUMBIMH SA3bIKOBBIMHU 3HAHUSIMU M YMEHUSMH,
HO M BCAYECKH CIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO AIMOLIMOHAIBLHO 3penoi, chopMUpOBaHHOM
B MHTEJIEKTYaJIbHOM IUIaHE JIMYHOCTH, CTIOCOOHOM CIIPaBIATHCS C BOSHUKAIOIIMMU B
npouecce  KOMMYHMKAIMM — CHEHU(PUUECKUMH,  KYJIbTYpHO-00YCIOBIEHHBIMU
CUTYyallMsIMU. 3HAHUS O COLMAIIBHO-TICUXOJOTHYECKUX YCTAaHOBKAX JIPYTUX HapOJOB
U BJaJieHUE KOMMYHHMKAaTUBHBIMU CTpPaTErusMH BbIpaOaThIBAIOT T'MOKOCTh
MBIIJICHHS], TOBBIIIAIOT OOBEKTUBHOCTh BOCHPUSTHS M IO3HAHUS, MOBBIIAIOT
YCHEMIHOCTh KOMMYHHKAIMU B JUAJIOTE KYJIBTYD.
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OCOBEHHOCTHU NPEITIOJABAHUSA NHOCTPAHHOI'O A3BIKA
B BOJIBIIINX PASHOYPOBHEBBIX I'PYIIIIAX

O.I1. BOI'ATBIPEBA, 5.B. MYPAIIIKNHA, C.E. PEJIOPEHKO

DedepanvHoe 20cyoapcmeenHoe 6100icemHoe 00Pa308amenbHoe YupetcOeHUue 8blCULe2o
oopaszosanus « Teepckoti cocyoapcmeeHHblll yHugepcumemy, 2. Teepw

AHHoTanusl. B craTthe paccmarpuBaioTCd OCOOCHHOCTH MpENofaBaHUs HWHOCTPAHHOTO
S3bIKa B OOJIBIIMX Pa3HOYPOBHEBBIX I'PYINax Ha HESI3BIKOBBIX (DAaKyNbTETax, a TAKXKe IaeTcs 0030p
HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX MYOJIMKAIIHIA 10 3TOH TeMe.

Knrouesvie cnosa: 6onpne pasHoyposHesgsie epynnul, 0COOEHHOCMU NPEN0OABAHUSL.

SPECIFIC CHARACTER OF TEACHING FOREGN LANGUAGES
IN LARGE MULTILEVEL CLASSES

O.P. BOGATYREVA, E.V. MURASHKINA, S.Y.FEDORENKO

Summary. The authors take a look at some peculiarities of teaching foreign languages in
large multilevel classes at non-linguistic faculties, as well as give a short outline of some literature
devoted to this problem.

Key words: large multilevel classes, peculiarities of teaching.

CoBpeMeHHbII MpernojaBaTeslb HHOCTPAHHOIO sI3blka, paloTaromuii Ha
HES3BIKOBBIX (DaKyJIbTeTax By3a, CTAJIKHUBACTCS C TaKOW MpoOsemMoid, Kak OoJiblias
pa3HOypOBHEBasi TIpynmna CTyIeHTOB. Bcerma cuuTanoch, 4YTO ONTHUMAlIbHOE
KOJIMYECTBO YHaluxcs B rpyrie 1 3QPEeKTUBHOrO U3y4eHHs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
— He Oonee 10 yenoBek, B HACTOALIEE K€ BpeMs HaM MPUXOAUTCS padOTaTh B
rpynnax 20 u Oosiee 4enoBeK. B CBsI3U ¢ 3TUM XOTENOCh Obl OOPATUTHCS K OMBITY
HalIUX KOJUJIET, B TOM YHCIIE 3apyOeKHbIX, & TAKXKE MOAEIUTHCA CBOUM.

Hauyném c Toro, yto moHsiTuE «0OJIbIIAS TPYNIa» TPAKTYETCS MO-Pa3HOMY Yy
pa3ubix Kosuier. KTo-To (kak MbI) cuuTaer Oombinoi rpynmy 15-20 denoBek, a BOT
JUISL HAIlUX KHUTAWCKUX KOJUJIEr, HAlpuMep, Tpynna YHUCIEHHOCTbIO 50 yenoBek
CUHUTAETCSI HOPMOHM.

Tax wim wHave, Oyap 310 20 mwimu 50 CTyIEHTOB — 3TO BEChbMa CEPhE3HBIM
npoecCHOHANBHBIM  «BBI30B»  MPENOAABATENO, BeIb MNpPeAMET  Hall  —
celu(pUUEeCKUil, He <«JICKIHOHHBIN», W MPEXJEe BCEro Halla 3ajaya — Hay4dTh
2060pumsb Ha S3bIKE, & 3HAYMUT, HAIUW CTYJIEHTHl HA 3aHATUSAX JOJDKHBI AKTHBHO
B3aUMOJICMCTBOBATH C MPENOAaBaTEIEM U IPYT C APYTOM.

C xakuMmu jxe npoOjeMaMu CTaJIKMBAIOTCS MpenojaBaTeild, padoTaiouve B
TaKuX rpynmax?
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